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    JET-X

     Descrizione Generale 
   General Description    
   Description Générale

Le seminatrici pneumatiche della serie Jet X per la semina dei cereali, in abbinamento con erpice rotante.
Jet-X è concepita per l’agricoltura professionale ed intensiva nelle condizioni più impegnative, il suo baricentro avanzato garanti-
sce maggiore stabilità, tutte le sue funzioni ed i comandi sono studiati per la massima facilità di utilizzo, il sistema quick aiuta lo 
sgancio rapido della seminatrice dall’erpice mentre la gestione della semina è completamente elettrica e tutte le regolazioni possono 
anche essere fatte utilizzando la tecnologia ISOBUS direttamente dalla cabina del trattore.
La perfezione della semina viene garantita dal dosatore ALPEGO Dosal, dal sistema Turbo Rotal presente nella testa di distribu-
zione e dalla barra di semina Rubber di nuova generazione.

Air-seed-drills series JetX for sowing cereals, combined with power harrow.
Jet-X has been designed for professional and intensive agriculture, to be used in the most difficult conditions. The center of gravity is  
positioned forward in order to allow for a higher stability. All the functions and controls are designed to be user friendly. The quick 
linkage system allows an easy detachment of the seed-drill from the power harrow while the sowing management is completely electric 
so that all calibrations can be done also directly from the tractor cabin by using the ISOBUS system.
A perfect sowing is granted by the Alpego designed metering unit ALPEGO Dosal, by the Turbo Rotal System located in the distribution 
head and by the new generation seeding bar Rubber.

Le semoir à céréales pneumatique de la série Jet X combiné avec herse rotative.
Le Jet-X a été conçu pour l’agriculture professionnelle et les conditions les plus intenses. Son porte à faux réduit garantit une 
meilleure stabilité et toutes ses fonctions et commandes ont été étudiées pour faciliter son utilisation. Le système Quick permet un 
décrochage rapide du semoir de la herse rotative. La gestion du semis est entièrement électronique et tous les réglages peuvent être 
faits en utilisant la technologie ISOBUS directement depuis la cabine du tracteur. 
La précision parfaite du semis est garantie par la doseur ALPEGO Dosal, le système Turbo Rotal disposé dans la tête de répartition 
et la barre de semis Rubber de nouvelle génération. 
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Vantaggi Semina combinata
The advantages of combined seed-drilling
Avantages du semis en combiné

Dalla semina tradizionale alla semina combinata:
- Riduzione parco mezzi;
- Riduzione ore di lavoro;
- Minori consumi carburante;
- Accorciamento tempi di semina;
- Benefici concreti sul raccolto
- Miglior risultato economico.

From traditional drilling to combined drilling:
- Decrease of the number of machines;
- Reduced working time;
- Decreased fuel consumption;
- Decreased drilling time;
- Actual harvest advantages 
- Improved economic results.

Du semis traditionnel au semis en combiné 
- Réduction du parc machines
- Diminution du temps de travail;
- Economie de carburant;
- Diminution du temps de travail
- Bénéfice concret sur la récolte
- Meilleur résultat économique
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Design moderno ed elegante ideato per le 
combinate 
Modern and smart design imagined for 
combinations 
Design moderne et élégant pensé pour les 
combinés 

Gestione completamente elettronica  
semplificata ed affidabile 
User friendly and reliable fully electronic 
management 
Gestion entièrement électronique simple 
et fiable
 

Sistema ultrarapido per l’aggancio  
e lo sgancio Speed-Quick  
Quick hitch system 
Système d’accrochage et de décrochage 
rapide Speed-Quick

 
Dispositivo bilanciamento semina  
Turbo Rotal 
System for uniform distribution of the seed 
Turbo Rotal
Dispositif d’équilibrage de la semence 
Turbo Rotal

 
PRINCIPALI VANTAGGI  

DELLA MACCHINA



PERCHÉ LA SEMINATRICE ALPEGO?
WHY AN ALPEGO SEED-DRILL?
POURQUOI CHOISIR UN SEMOIR ALPEGO? 

Sistema di gancio e sgancio rapido
Quick hitch system
Système d’accrochage et de décrochage rapide

QUICK
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Tramoggia con Baricentro avanzato 
Hopper with forward center of gravity 
Trémie avec porte à faux réduit 

Accesso facilitato al dosatore  
Easy access to the metering unit  
Accès facile au doseur
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Parallelogramma per la regolazione di  
profondità di lavoro dell’erpice; le 2 file di 
semina rimangono orizzontali garantendo 
la stessa pressione.

Parallelogram system for power harrow 
working depth adjustment; the 2 seeding 
bars stay horizontal for a uniform pressure 
on the coulters.

Parallélogramme pour le réglage de  
profondeur de travail de la herse rotative. 
Les 2 rangées d’éléments semeurs restent 
toujours horizontales garantissant ainsi 
une pression égale.

Barra di semina / Seeding bar / Barre de semis

Elemento di semina / Seeding element / Élément semeur

L’elemento di semina ALPEGO Rubber è 
montato su 4 silent block che sviluppano una 
resistenza massima sul disco di ben 60 Kg. 
Questo permette di mantenere la profondità di 
semina costante in tutte le condizioni di terreno e  
superare facilmente eventuali ostacoli.

Each Alpego Rubber seeding element is 
mounted on 4 silent blocks that guarantee a  
maximum pressure of 60kg. This allows 
for a uniform working depth in every soil  
conditions. It also allows to overcome any 
possible obstacle.

Chaque élément semeur ALPEGO Rubber 
est fixé sur le cadre de la barre de semis 
par 4 silent-blocks donnant une pression  
individuelle constante de 60kg. Cela  
permet de maintenir une profondeur de semis  
exceptionnellement régulière même en terres 
hétérogènes.

Silent Block, sistema ammortizzante degli elementi di semina. 
Non necessita di manutenzione.
Silent Block, elastic system on each seeding element.  
Does not need servicing.
Silent Blocks, système élastique d’amortissement de l’élément 
semeur. Sans aucun entretien.

Disco di semina: il disco di diametro 
355 mm, opportunatamente inclinato 
con profilo tagliente permette una perfetta 
e costante penetrazione e motricità in 
tutte le situazioni.

Disc coulter: slightly leaning 355 mm 
disc coulters with sharp edge for an 
optimum and uniform penetration in all 
conditions.

Disque de semis: Le disque de 
355mm de diamètre incliné à profil 
concave offre une pénétration et une  
motricité accrues dans toutes les  
conditions.

Lama di protezione: la lama protegge il flusso del seme fino al 
terreno e consente uniformità nella semina.
Protection plate: the protection plate shields the seed flow until 
its contact with the seeding bed for a uniform sowing action.
Rasette de protection: la rasette intérieur protège le flux de 
graines et protège la régularité du semis.
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SEMINATRICI e concimatori PNEUMATIci 
PNEUMATIC SEED-DRILLS AND FERTILIZER SPREADERS

SEMOIRS ET TREMIES ENGRAIS PNEUMATIQUES
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Rullo collegato all’erpice con parallelogramma
Rear roller connected to the power harrow through  a  
parallelogram
Rouleau relié à la herse rotative par un parallélogramme

Martinetto regolazione incidenza barra

Hydraulic jack for the adjustment of the drill-bar angle

Tirant de réglage de l’inclinaison de la barre

Tutti gli elementi di semina hanno la stessa lunghezza, di  
conseguenza la stessa forza di penetrazione.

All sawing elements have the same arm lenght allowing for a 
uniform working depth and pressure on the coulters.

Tous les éléments semeurs ont la même longueur pour offrir un  
comportement identique au travail et un terrage optimisè.

Grande distanza tra le 2 file di semina (43cm) per favorire il  
passaggio del terreno ed eventuali residui culturali.

Considerable distance between the 2 sowing lines (43cm) 
for a better soil and residues flow. No jamming!

Grand dégagement entre les 2 rangées d’éléments  
semeurs (43cm) afin de favoriser le passage dans les terres 
fortes, les débris végétaux et les conditions de travail humides.

Parallelogramma per la regolazione della profondità di semina
Parallelogram for sowing depth adjustment
Réglage de profondeur de semis centralisé par parallélogramme

Barra livellatrice fissata sul rullo
Levelling bar on the roller
Barre niveleuse fixèe an rouleau

Doppio cuscinetto a sfera : una coppia di cuscinetti a sfera garantisce 
affidabilità anche nelle condizioni più difficili.

Double roller bearing: two roller bearings for unprecedented reliability also 
in tough conditions.

Roulements doubles: paire de roulements garantissant une fiabilité excep-
tionnelle même en conditions les plus difficiles.

Ruotino in gomma per il controllo della profondità di semina 
su ogni singolo elemento.

Rubber wheel for a precise working depth control on each 
element.

Roue plombeuse démontable sans ou tils pour s’adapter 
très rapidement aux différentes conditions météorologiques.

Pettine copriseme
Seed covering harrow
Herses de recouvrement
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50cm

DISTRIBUZIONE PNEUMATICA
PNEUMATIC DISTRIBUTION
RÉPARTITION PNEUMATIQUE

Il dispositivo ROTAL è un innovativo  
sistema che consiste in una girante  
posizionata nel centro della testa di  
distribuzione seme e favorisce una  
maggiore uniformità di diffusione del  
prodotto nelle file di semina anche in caso 
di terreno non pianeggiante, riducendo di 
oltre il 50% l’errore di omogeneità tra le file 
di semina.

N.B: Disponibile solo per configurazione 
per cereali.

The ROTAL system is an innovative  
system consisting of a spinning impel-
ler located in the centre of the distribu-
tion head, that promotes a more uniform  
distribution of the seed to the seeding 
rows even in hilly areas thus reducing 
by a 50% factor the error in distribution  
homogeneity.

N.B: Only available for cereal configura-
tion.

Le dispositif ROTAL est un système  
innovant composé d’une petite turbine  
placée au centre de la tête de répartition 
qui permet de garantir une réparation  
uniforme de la semence sur l’ensemble 
des rangs même en présence de fortes  
pentes, en réduisant jusqu’à 50% les erreurs  
d’homogénéité entre les rangs de semis.

N.B : Disponible uniquement pour la 
configuration céréales.

Dispositivo bilanciamento semina
System for uniform distribution of the seed
Dispositif d’équilibrage de la semence

OMOGENEITÀ
Uniform Distribution

Homogénéité
8



ALPEGO
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ASD

Testa di distribuzione realizzata in materiale INOX. 
Coperchio apribile per pulizia facilitata. 
Predisposizione per dispositivo elettrico di parzializzazione della semina (APD).

Distribution head made of stainless steel. 
The lid can be opened to make cleaning easier. 
Set-up for the electric device for the reduced-size drilling (APD)

Tête de répartition réalisée en INOX. 
Couvercle démontable pour un nettoyage facile 
Prédisposition pour la fermeture électrique de demi-semoir (APD).

Turbina a comando idraulico. 
Dimensionamento ottimizzato per garantire le massime prestazioni con il 
minimo consumo di olio del circuito del trattore ( max. 24 L/min)

IDRAULICO

Hydraulically controlled fan. 
Optimum dimensions in order to guarantee the best performances with a 
reduced consumption of the oil in the tractor circuit (max. 24 Liters/’)

Turbine à entrainement hydraulique. 
Dimension optimisée pour garantir  des prestations maximales avec un 
débit d’huile minimum provenant du tracteur ( max. 24 L/min)

La soluzione Alpego ROTAL garantisce una miglior  
distribuzione del prodotto su ciascuna fila, il movimento 
rotativo dell’elica sparge il seme in maniera uniforme 
su tutte le uscite della testa di distribuzione, anche nel 
caso lavori in maniera non orizzontale. È provata una 
migliore nascita e miglior rendimento della semina. 

The Alpego ROTAL solution offers a better product 
distribution on each line. The sinning action of the  
impeller spreads the seed uniformly to all the exit of the 
distribution head, also in hill side conditions. Certified 
improved efficiency in the seeding action and better 
results.

La solution ROTAL d’Alpego garantie une meilleure  
distribution du produit sur chaque rang. Le mouvement 
rotatif de l’hélice interne repend la semence de manière 
uniforme sur toutes les sorties de la tête de répartition, 
même lors de travaux inclinés. En résulte une meilleure 
levée et un rendement amélioré de la semence.

Nei sistemi di trasporto pneumatici la testa di  
ripartizione del seme ha una naturale imprecisione do-
vuta a diversi fattori soprattutto l’inclinazione perchè 
il prodotto fisicamente cade verso il basso, quindi  
spesso si possono rilevare errori importanti tra le varie 
file che comportano una nascita non omogenea.

In the pneumatic distribution head the seed follows the 
gravity force and tends to come out more frequently 
from the lower exit from the distribution head. This can 
create significant differences in quantity distributed in 
each line especially in hill cultivation.

Dans les systèmes de transport pneumatique la 
tête de répartition a une imprécision naturelle liée 
à différents facteurs mais surtout à l’inclinaison car 
la semence tombe physiquement vers le bas, ainsi 
on peut souvent relever des différences importantes 
entre les rangs donnant une levée non homogène.
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TECU

UT

Il connettore ISOBUS, unico punto di collegamento tra seminatrice 
e trattore, trasmette dati e tensione 12VDC. Non occorre predispor-
re alcun collegamento alla batteria, il collegamento diventa facile e 
sicuro!

The ISOBUS connector is the only electronic connection between 
the Tractor and the implement. It delivers data and 12VDC power.  
No connection to the battery is required. Connection cannot be 
made easier!

La prise ISOBUS, unique point de liaison entre le semoir et le 
tracteur, transmet les données et une tension de 12VDC. Il n’y 
plus besoin d’une prédisposition de branchement sur la batterie du 
tracteur, la liaison devient facile et très sure. 

ISOBUS è un linguaggio di comunicazione STANDARD studiato per far dialogare trattori e attrezzi agricoli.

Le nostre attrezzature ISOBUS diventano elettronicamente semplicissime da collegare al trattore, dal solo cavo ISOBUS passano tutte le informazioni 
necessarie al funzionamento della nostra seminatrice, compresa l’alimentazione elettrica.  

ISOBUS is a STANDARD communication system to link the controls system of the tractor and the implement

Our ISOBUS implements are easily connected electronically to the tractor.  

L’ISOBUS est un langage universel STANDARD étudié pour faire communiquer les tracteurs avec les machines agricoles.

Nos machines ISOBUS deviennent ainsi très facile à relier au tracteur, tous les informations nécessaires au fonctionnement de notre semoir passent par 
un seul câble ISOBUS y compris l’alimentation électrique. 

- display 5,6”; 
- porta USB per il trasferimento dati; 
- porta seriale RS232; 
- ingresso telecamera; 
- connettore CAN-BUS; 
- funzionalità estendibili con nume-
rose APP, come il Task Control (TC) 
o la guida parallela

- display 8” touch screen ad alta 
risoluzione  
  (800x600 TFT) 
- porta USB per il trasferimento dati 
- porta seriale RS232 
- ingresso telecamera 
- connettore CAN-BUS 
- funzionalità estendibili con nume-
rose APP, come il Task Control (TC) 
o la guida parallela

- 8” high resolution Touch screen 
display (800 x 600 TFT) 
- USB port for data transfer 
- Serial port RS232 
- Cam port 
- CAN-BUS connector 
- Functions can be expanded with 
several available Apps, such as the 
Task Control (TC) or the parallel 
drivee

- Ecran tactile 8’’ à haute résolution  
   (800x600TFT) 
- port USB pour le transfert des 
données 
- Port série RS232 
- Entrée caméra 
- Prise Bus CAN 
- Fonctions extensible avec de nom-
breuse applications, comme le Task 
Control (TC) ou le guidage parallèle

- display 5,6”; 
- USB-connection for data transfer; 
- Serial port RS232; 
- Input camera; 
- Connector CAN-BUS; 
- Extendible functions with several 
APPs, like Task Control (TC) or 
parallel guide

- Écran 5,6” 
- Port USB pour transfert de données  
- Port RS232 
- entrée caméra  
- Port BUS-CAN 
- Fonctions extensibles avec de nom-
breuses applications, comme le Task 
Control (TC) ou guidage parallèle 

DIGIT

TOUCH

Through the one only ISOBUS cable all information needed for the correct functioning of our seed drill, are transferred there including the power source.
he controlling monitor of the seed drill can be the same of the tractor, with the same functions (UT function). On request Alpego can provide 2 different 
monitors, both UT (Universal Terminal) and therefore useable with other ISOBUS implements. Thanks to ISOBUS it is easily possible to use advanced 
functions like: variable distribution, parallel assisted drive, automatic closure of seeding sections and other “precision farming” solutions.

Il monitor di controllo della seminatrice può essere lo stesso che è già presente nel trattore, con le stesse funzionalità (funzione UT).  
A richiesta Alpego può fornire 2 tipi di monitor, entrambi UT (Universal Terminal) quindi utilizzabili anche con altre attrezzature compatibili ISOBUS. 
Ma non solo questo, con ISOBUS si possono sfruttare facilmente alcune funzionalità molto avanzate, quali: dosatura variabile, guida parallela assistita, 
chiusura automatica delle sezioni di semina e altre soluzioni nel contesto del “precision farming”.

La console de contrôle du semoir peut être celle du tracteur, avec les mêmes fonctions (fonction UT).  Selon votre convenance, Alpego, vous avez aussi le choix  
parmi 2 type de consoles qui sont chacune homologuées UT (Universal Terminal), c’est-à-dire utilisable avec d’autres machines compatibles ISOBUS.  
En plus, avec l’ISOBUS d’autres fonctions très avancées peuvent être exploitées comme la modulation de dose, le guidage parallèle, la fermeture  
automatique des rangs et bien d’autres solutions que demande l’agriculture de précision.
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TRAMLINE

Le nuove valvole di chiusura tram-line 
permettono di utilizzare tutti i cicli previsti dai più 
diffusi sistemi di diserbo e polverizzazione. 
La centralina applica una riduzione precisa 
della distribuzione di prodotto in corrispondenza 
delle file chiuse.

The new tram-line closing valves allow 
the use of all of the most common systems for 
distribution of herbicides. The controlling unit, 
precisely reduces the distribution of the product 
to the closed lines.

Les nouvelles trappes de fermeture de rangs 
de jalonnage permettent d’utiliser tous les 
cycles correspondant à la majorité des largeurs 
de rampes de pulvérisateurs. 
En fonction du nombre de rangs fermés, l’unité 
de commande réduit automatiquement la dose 
de semis. 

ECU

RADARMOTOR

La centralina certificata ISOBUS (normativa ISO 11783) gestisce tutte operazioni: 
- controllo giri turbina 
- controllo rotazione dosatori 
- conta-ettari totale e parziale 
- gestione della semina e/o concimazione fino a 2 prodotti indipendentemente (gestione di 
2 motori) 
- gestione tram-line in numerose differenti configurazioni 
- gestione ½ macchina 
- rilevamento della velocità di avanzamento a mezzo Radar/GPS o direttamente dal trattore 
- prova di semina elettronica con possibilità di correggere la dosatura senza intervenire sul 
dosatore 
- variazione dinamica della quantità di semina 
- gestione del Virtual Terminal

The certified ISOBUS controller (ISO 11783) manages all of the operations: 
- Fan rpm  
- Metering unit rpm 
- Hectare counter, partial and total 
- Seeding functions and/or fertilizing, up to 2 products independently (controlling two 
motors) 
- Tram-line in many different configurations 
- Half machine 
- Radar/GPS forward speed detector 
- Seeding test with possibility of adjusting the delivered quantities without touching the 
metering unit 
- Dynamic seeding volumes variation 
- Virtual Terminal

L’unité de commande certifiée ISOBUS (norme ISO 11783) gère toutes les opérations 
suivantes : 
- Contrôle du régime de la turbine 
- Contrôle de rotation du doseur 
- Compteur d’hectare total et partiel 
- Gestion du dosage de deux produits différents semence et/ou engrais (gestion de 2 mo-
teurs). 
- Gestion du jalonnage dans différentes configurations 
- Gestion du demi-semoir 
- Détection de la vitesse d’avancement par Radar, GPS ou directement donnée par le 
tracteur. 
- Essai de débit électronique avec possibilité de correction sans intervenir sur le doseur. 
- Modulation de débit de semence 
- Gestion du terminal virtuel.

Radar disponibile a 
richiesta qualora la ve-
locità di avanzamento 
non sia rilevabile dal 
trattore.

Radar available on 
request when forward 
speed reading can-
not be taken from the  
tractor.

Radar disponible en 
option lorsque la vitesse 
d’avancement n’est pas 
donnée par le tracteur.
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Dosatore volumetrico DOSAL / Volumetric metering unit DOSAL / Doseur volumétrique DOSAL

Ampia flessibilità di utilizzo del dosatore 
volumetrico: adatto a semi fini, grossi  e 
concime (da 1,8 a 350 Kg/ettaro) con poche 
semplici regolazioni.

Costruito con materiali antiusura Inox per  
garantire la massima durata e  affidabilità. 
Adatto anche a sementi trattate o concime.

Highest use flexibility of the volumetric 
metering unit: suitable for small and large  
seeds and fertilizer (from 1.8 to 350 kg/
hectare) with a few simple adjustments.

Built in wear-resistant stainless-steel  
materials for maximum reliability. Suited 
also for processed seeds or fertilizers.

Grande amplitude de réglage du  
doseur central volumétrique: adapté aux  
grosses et petites graines (de 1 à 450 kg/
ha) et réglable grâce à quelques simples  
manipulations.

Construit en matière anti-usure Inox pour 
garantir une longévité et une fiabilité  
maximale. Adapté aussi pour les semences 
traitées et l’engrais.

Cambio di velocità ad  
ingranaggi
Speed-variation through 
gears
Changement de vitesse à  
engrenages

Regolazione volumetrica semi grandi e semi fini

Volumetric adjustment for large and fine seeds

Réglage volumétrique grosse graines et petites graines

Ampia apertura 
per la pulizia del 
dosatore. 
Particolarmente utile 
durante i periodi di  
ricovero macchina.

Large opening for 
the clearing of the 
metering unit.  
This is particularly 
useful when prepa-
ring the machines for 
storage.

Scarico rapido posteriore del seme, richiudibile anche con la  
tramoggia piena.

Quick rear discharge of the seeds which can be shut even with a 
full hopper.

Vidange arrière rapide de la semence, refermable aussi trémie 
pleine.

Pratica sacca e dinamometro 
digitale per la pesata in prova 
di semina.

Practical bag and digital 
dynamometer for weighing 
during the calibration process.

Sac de pesée pratique et 
peson électronique pour la 
pesée lors de l’essai de débit.

Apertura rapida, anche della parte inferiore venturi per una pulizia 
ancora maggiore.

Quick access, even to the lower part of the venturi for better cleaning.

Ouverture rapide de la partie inferieure pour un nettoyage encore 
meilleur.

Prova di semina facilitata, recupero facile del prodotto durante la 
prova di semina grazie al sistema con sportello basculante.

Improved drill calibration, easy recovery of the product during the 
calibration process, thanks to the swinging flap.

Essai de débit simplifié, récupération facile du produit durant la 
pesée grâce au système de trappe basculante.

Grande ouverture pour le nettoyage du doseur.  
Particulièrement utile lors des périodes de remisage de la machine.7
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Il disco segnafila, è un dispositivo che traccia una linea di riferimento 
sul terreno per agevolare le operazioni di semina.

The row-marking disc is a device which marks a reference line in the 
ground in order to make the drilling operation easier.

Les traceurs latéraux permet de faire une ligne repère sur le terrain 
pour facilité les opérations de semis.

I dischi pre-emergenza, tracciano la carreggiata in abbinamento al  
sistema Tram-Line.

The pre-emergence weeding discs mark the gauge of the wheel track 
combined with the tramline system.

Les traceurs de pré-levée marquent la voie en combinaison du jalonnage.

Il pettine copriseme, è un dispositivo posto posteriormente all’assolcatore  
costituito da pettini che coprono al loro passaggio il seme deposto sul terreno.

The following harrow is a device at the rear of the coulter ant it consists of a 
rake which cover up the drilled seeds when going over them.

Les herses de recouvrement arrière de forme fuyante recouvrent la graine 
lors de leur passage sur le terrain.

Ruotino in gomma per il controllo della profondità, è un dispositivo 
che permette di impostare la profondità di semina per ogni singolo disco 
di semina.

The small rubber wheel for depth control is a device which makes it 
possible to adjust the depth of each drilling coulter disc.

La roue plombeuse permet un rappui de la graine après le passage de 
chaque élément semeur.

Estensione tramoggia fino a 1900 litri (250 + 250).

Hopper extension, capacity to 1900 liters (250 + 250).

Rehausse de trémie à 1900 litres (250 + 250).

Esclusione della barra di semina idraulica, permette di sollevare e 
quindi escludere la barra di semina.

The shut-off of the hydraulic drill bar makes it possible to lift – and 
therefore – shut off the drill bar.

Le relevage hydraulique de la barre de semis permet de soulever  
l’ensemble des éléments semeurs.
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mm mm (n°) mm
JET-X 300 3000 3000 24 125
JET-X 350 3500 3500 28 125
JET-X 400 4000 4000 32 125

DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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JET-X 300 350

Seminatrice combinata pneumatica
Pneumatic combined seeders
Combinés de semis pneumatiques

400

· Tramoggia di grande capacità (estendibile  
   fino a 2000 litri) 
· Baricentro molto avanzato
· Dosatore centrale volumetrico per semi fini e 
  comuni
· Fungo di distribuzione esterno con sistema 
   Turbo Rotal (brevettato)
· Barra di semina monodisco con sistema di  
  aggancio/sgancio rapido
· Gestione completamente elettronica della 
  semina ISOBUS
· Assolcatori montati su 2 file su Silent-block

· Big hopper (2000 liters extensible)
· Forward position of the center of gravity
· Centrally positioned volumetric metering unit 
  for small and normal seeds
· External distribution head with the patented  
  Turbo Rotal system 
· Single disc sowing bar with quick hitch  
   system 
·  ISOBUS electronic sowing management 
· Two rows of coulters on Silent blocks 

· Trémie de grande capacité (jusqu’à 2000  
   litres avec rehausse)
· Porte à faux réduit
· Doseur central volumétrique pour grosses et 
   petites graines
· Tête de répartition extérieure avec système  
   Turbo Rotal (breveté) 
· Barre de semis monodisques avec système  
   d’accrochage et décrochage rapide 
· Gestion du semis entièrement électronique  
   ISOBUS 
· Eléments semeurs sur 2 rangées et montés 
   sur Silent-block

CARATTERISTICHEIT

FEATURESGB

CARACTÉRISTIQUESFR
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EQUIPAGGIAMENTO / EQUIPMENT / EQUIPEMENTS 

    =  Di serie - Standard - De série    
O = Option a scelta - Options on demand - Options au choix
■ = Option - Optinal - Option

■



2.50 - 8.00 mt
80 - 400 HP

PREPARATORE A DISCHI
Disc cultivator / Déchaumeurs à disques

3.00 - 5.00 mt
120 - 320 HP

COLTIVATORI
Cultivators / Déchaumeurs

1.10 - 3.20 mt
40 - 160 HP

TRINCIATRICI
Flail mowers / Broyeurs 

1.60 - 5.00 mt
80 - 500 HP

RIPUNTATORI
Subsoilers / Décompacteurs

1.60 - 4.00 mt
50 - 240 HP

FRESATRICI
Rotary cultivators / Fraises rotatives

1.10 - 8.00 mt
50 - 500 HP

Power Harrows /  Herses rotatives
ERPICI ROTANTI
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Alpego S.p.a
Via Torri di Confine, 6

36053 Gambellara (VI) Italy
Tel. +39 0444646100 
Fax: +39 0444646199

www.alpego.com
info@alpego.com


